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דאָרטן  דאָרטן, אױ,   Oj, dortn, dortn   

דאָרטן איבערן  , דאָרטן ,אױ

 ,װאַסערל 

 ,דאָרטן , דאָרטן ,אױ

 !איבערן בריק

פֿאַרטריבן האָסטו מיך אין די 

 װײַטענע 

 לענדער 

 און בענקען בענק איך 

 !נאָך דיר צוריק

oj, dortn, dortn 

ibern waßerl, 

oj, dortn, dortn, 

ibern brik! 

fartribn hoßtu mich 

in di wajtene 

lender 

un benken1 benk ich 

noch dir zurik! 

Ach, dort, dort 

überm Wasser (Dim.), 

ach, dort, dort 

über-der Brücke! 

Vertrieben hast-du mich 

in die fernen 

Länder 

und [sehnen] 4ich sehne 

(mich) nach dir zurück! 

 ,אױ

 ,װיפֿיל אָװנטלעך 

 

 ,צוזאַמען געזעסן

 .שפּעט אין דער נאַכט 

 ,װיפֿיל טרערעלעך  ,אױ

 . מיר האָבן פֿאַרגאָסן

 ביז מיר האָבן ,אױ

 די ליבע 

 .צוזאַמענגעבראַכט 

oj, 

wifil owntlech, 

 

zusamen geseßn, 

schpet in der nacht. 

oj, 

wifil trerelech, 

mir hobn fargoßn. 

oj, bis mir hobn 

di libe 

zusamengebracht. 

Ach, 

wie-viele Abende Dim.) 

(sind wir) 

beieinander gesessen, 

spät in der Nacht; 

ach, 

wie-viele Tränen (Dim.) 

haben 1wir vergossen, 

ach, bis wir haben 

die Liebe 

zusammengebracht. 

 ,העלף מיר ,אױ

 גאָטעניו

 ,גאָט אין הימל ,אױ  

 ,העלף מיר ,אױ

 ,גאָטעניו

 ! ס׳איז מיר ניט גוט

 שױן 

 זײַט דרײַ יאָרעלעך, 

 װי מיר שפּילן

 ,אַ ליבע 

oj, helf mir, 

gotenju, 

oj, got in himl, 

oj, helf mir, 

gotenju, 

ß’is mir nit gut! 

schojn 

sajt draj jorelech, 

wi mir schpiln 

a libe, 

Ach, hilf mir, 

Gott, 

ach, Gott im Himmel, 

ach, hilf mir, 

Gott, 

es ist mir nicht wohl! 

Schon 

seit drei Jahren (Dim.) 

[wie] wir spielen 

eine Liebe, 

 
1Infinitiv mit nachfolgender Inversion drückt Gegensatz oder (wie hier) habituelle 

Aktivität aus 
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 און אױסשפּילן

 די ליבע 

 !קאָנען מיר ניט

un ojßschpiln 

di libe 

konen mir nit! 

und ausleben 

die Liebe 

können wir nicht. 

 ,דײַנע אױגעלעך  ,אױ

 װי די שװאַרצע 

 ,קאַרשעלעך 

 ,דײַנע ליפּעלעך  ,אױ

 .װי ראָזעװע פּאַפּיר

 אונ

 ,דײַנע פֿינגערלעך 

 װי טינ 

 ,און װי פֿעדער  

 שרײַבן זאָלסטו  ,אױ

 .אָפֿטע בריװ צו מיר

oj, dajne ojgelech, 

wi di schwarze 

karschelech, 

oj, dajne lipelech, 

wi rosewe papir. 

un  

dajne fingerlech, 

wi tint 

un wi feder, 

oj, schrajbn solßtu 

ofte briw zu mir. 

Ach, deine Augen (Dim.), 

wie die schwarzen 

Kirschen (Dim.); 

ach deine Lippen (Dim.) 

wie rosa Papier; 

und 

deine Finger (Dim.) 

wie Tinte 

und wie Feder; 

ach, schreiben sollst-du 
3–4mir oft 2Briefe. 

OS 2024-07-02 

Ach, dort, dort überm Wasser 

Ach, dort, dort überm Wasser, 

ach dort, dort, über der Brücke 

hast du mich in ferne Länder getrieben 

und ich sehne mich immer nach dir zurück. 

Ach, wie viele Abende saßen wir zusammen, 

ach, wie viele Abende, spät in der Nacht, 

ach, wie viele Tränen haben wir vergossen, 

ach, bis wir die Liebe zusammen fanden. 

Ach, hilf mir, lieber Gott, ach Gott im Himmel, 

ach, hilf mir, lieber Gott, mir geht es nicht gut. 

Wir haben jetzt seit drei Jahren eine Liebesbeziehung 

und wir können diese Liebe nicht ausleben. 

Ach, deine Augen, wie schwarze Kirschen, 

und deine Lippen wie rosa Papier, 

und deine Finger, wie Tinte und Schreibfeder, 

ach, du solltest mir häufige Briefe schreiben. 
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